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Hungarian-English Language Differences as a Source of Learning. The Concept of Interlanguage. 
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Error in foreign language learning and the concept of interlanguage.


Communicative language teaching 

Extreme views:

“Is error correction necessary at all?” 

1. Successful communication despite accuracy problems, few errors impede communication. 

2. Many errors are simply “not nice”: no more than deviations from the linguistic norm that is taught.

3. According to the CEFR, errors that impede communication are not typical beyond level B1.

… Then why all the fuss? Why bother? Stop teaching grammar!

“Fluency matters; accuracy is secondary?” -- Correct from a completely utilitarian point of view.

More moderate and balanced views accept the need for error correction. 

1. Teachers must have a strategy to deal with errors. Must decide what, when, how and how often to correct.

a. Insights from psychology, motivational studies, linguistics (redundancy, acquisition orders) etc. 

2. Fluency assumes accuracy: no fluency without accurate knowledge of the “building blocks of language”

Interlanguage (learner language)

The structured system which the learners construct at any given stage in their development. The learner proceeds from one system to another in his mastering of the L2. 

· permeable (open to influence) and dynamic (constantly changing as the learners monitor their use of language), “elementary Hunglish”, “intermediate Hunglish”, “advanced Hunglish” form an evolving series.

· systematic (rule based)

Different labels for the same evidence: AL: observed interlanguage samples, pedagogy: errors
Hunglish: English spoken by learners with a Hungarian mother tongue background (Doughty and Thompson 1983, Errorbank)

Engarian: Hungarian spoken by learners with an English mother tongue background

Spanglish, Germlish, etc.

Exploring the background

Two currents of thought which live side by side

 Current 1: Errors are deviations from the norm, bad habits transferred from the mother tongue. Errors are stigmatised. Implied value judgement. Committing errors is wrong. Teachers feel they have to correct heavily and feel guilty if they have not. 

· Current 2: Errors are “stepping stones to learning”. They are useful because they show the language learner as a creative, thinking individual who constructs his-her language to system in its own right. 
· useful sources of learning  and quite revealing
· sometimes even funny
Current 1: 

Behaviourism, learning as acquiring (forming) habits, through practice and drills.

L1 habits affect L2 habits: transfer. Transfer theory: What was learnt earlier is the basis for further learning. Always takes place. Positive and negative transfer. 

Contrastive Analysis (CA): Compares L1 and L2. Differences mark the difficulties, where negative transfer will take place. 

Pedagogical motivation: CA to predict areas of difficulty so that teachers could focus only on them. Differences result in learner errors that indicate non-learning and are therefore to be avoided. 

Strong form of CA: Teachers only have to select these entrenched bad habits for the focus of their teaching and drill students out of them. 

Problems: Inaccurate predictions by CA.

Current 2.

Cognitvism: Cognitivist theory of learning: The learner is a thinking individual. 
Hypothesis testing is the process responsible for the continual revision of the interlanguage system. 

The product: Error Analysis (EA). It is based on the assumption that interlanguages are systems on their own. EA is about discovering and describing learners’ errors with the aim of understanding how learners process the second languag. Does not attempt to predict learner errors. Compares the learners’ interlanguage and L2.

	
	Processes
	Type of interlanguage (error)

	Current 1
	interference from the learner’s mother tongue (L1)

1. transfer,

2. transfer of training, 

3. transfer of L2 learning, 

4. transfer of strategies to L1 communication 
	interference or interlingual errors

	Current 2
	development of the learner’s foreign language competence

1. overgeneralisation 

2. simplification 

3. regularization 
	developmental or intralingual errors

	
	avoidance strategies learners use
	Learning difficulty often results in the avoidance of error rather than the error itself. No easily observable error.


Reappraisal of transfer: Towards a modern interlanguage theory

· Recognition of error (or difficulty) as a potentially multi-factor phenomenon.

· A hierarchy of difficulty may be established on the basis of L1-L2 comparisons. 

· L2 has one form for a particular function, whereas L1 has one.

· A category in L2 does not exist in L1.

· A familiar category in L1 is absent in L2. (See complete list in reading.)  

· L1 transfer seen as learner strategy. Interference results from the learners' “borrowing” from their L1 resources. They build on previous learning. 

Required reading: 

Gass and Selinker (1994) Second Language Acquisition. An introductory course. Chapter 3. The role of the native language: An historical overview. pp. 53-78.

Read any 5 (numbered) sections in Problem English by Doughty and Thompson 1983, Tankönyvkiadó.
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